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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOK 

Tájékoztatás az Európai Unió és a Norvég Királyság közötti, utóbbinak az Európai Menekültügyi 
Támogatási Hivatalban való részvétele részletes szabályairól szóló megállapodás hatálybalépéséről 

Az Európai Unió és a Norvég Királyság közötti, utóbbinak az Európai Menekültügyi Támogatási Hivatalban való részvé­
tele részletes szabályairól szóló megállapodás 2014. június 1-jén lép hatályba, miután a megállapodás 13. cikkének 
(2) bekezdésében előírt eljárás 2014. május 19-én lezárult.  

2014.5.29. L 160/1 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A TANÁCS HATÁROZATA 

(2013. július 9.) 

az Európai Unió és a légi közlekedés biztonságáért felelős európai szervezet között a fokozott 
együttműködés általános keretét létrehozó megállapodás megkötéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2014/305/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 100. cikke (2) bekezdésére, összefüg­
gésben 218. cikke (6) bekezdésének a) pontjával, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

tekintettel az Európai Parlament egyetértésére, 

mivel: 

(1)  A Bizottság az Unió nevében tárgyalásokat folytatott a légi közlekedés biztonságáért felelős európai szervezettel a 
fokozott együttműködés általános keretét létrehozó megállapodásról (a továbbiakban: a megállapodás). 

(2)  A megállapodást – feltételezve annak későbbi megkötését – 2012. december 20-án aláírták. 

(3)  Meg kell állapítani az Európai Uniónak a megállapodás által létrehozott vegyes bizottságban való részvételére 
vonatkozó eljárási rendet. 

(4)  A megállapodást jóvá kell hagyni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az Európai Unió és a légi közlekedés biztonságáért felelős európai szervezet között a fokozott együttműködés általános 
keretét létrehozó megállapodást a Tanács az Unió nevében jóváhagyja (1). 

2. cikk 

A megállapodás 13. pontjának (2) bekezdésében előírt értesítést az Unió nevében a Tanács elnöke teszi meg. 

3. cikk 

A megállapodás 7. pontja értelmében létrehozott vegyes bizottságban az Uniót a Bizottság képviseli. 

2014.5.29. L 160/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A megállapodást az aláírásáról szóló határozattal együtt a Hivatalos Lapban kihirdették (HL L 16., 2013.1.19., 2. o.). 



4. cikk 

(1) A Bizottság a Tanács által kijelölt különbizottsággal egyeztetve meghatározza a vegyes bizottságban az Unió 
nevében képviselendő álláspontot a megállapodás alkalmazása és a megállapodáshoz csatolandó mellékletek elfogadása 
és módosítása kapcsán. 

(2) A Bizottság meghozhatja a megállapodás 5., 6., 8., 9., 10. és 11. pontja értelmében szükséges intézkedéseket. 

5. cikk 

A Bizottság rendszeresen tájékoztatja a Tanácsot a megállapodás végrehajtásáról. 

6. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2013. július 9-én. 

a Tanács részéről 

az elnök 
R. ŠADŽIUS  

2014.5.29. L 160/3 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A TANÁCS HATÁROZATA 

(2014. május 13.) 

az Európai Unió és a Seychelle Köztársaság között létrejött halászati partnerségi megállapodással 
előírt halászati lehetőségek és pénzügyi hozzájárulás megállapításáról szóló jegyzőkönyvnek az 

Európai Unió nevében történő megkötéséről 

(2014/306/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 43. cikkére, összefüggésben a 218. cikke 
(6) bekezdésének a) pontjával és a 218. cikke (7) bekezdésével, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

tekintettel az Európai Parlament egyetértésére, 

mivel: 

(1)  A Tanács az 1562/2006/EK rendelet (1) elfogadásával 2006. október 5-én jóváhagyta az Európai Közösség és a 
Seychelle Köztársaság között létrejött halászati partnerségi megállapodást (2) (a továbbiakban: a megállapodás). 

(2)  A megállapodással előírt halászati lehetőségeket és pénzügyi hozzájárulást egy jegyzőkönyv (3) határozta meg. A 
legutóbbi jegyzőkönyv 2014. január 17-én lejár. 

(3)  Az Unió tárgyalásokat folytatott a Seychelle Köztársasággal egy, a megállapodással előírt halászati lehetőségek és 
pénzügyi hozzájárulás megállapításáról szóló új jegyzőkönyvről (a továbbiakban: az új jegyzőkönyv). 

(4) A 2014/5/EU tanácsi határozatnak (4) megfelelően az új jegyzőkönyvet aláírták, és azt 2014. január 18-ától ideig­
lenesen alkalmazzák. 

(5)  A megállapodás létrehozott egy vegyes bizottságot, amelynek feladata a megállapodás végrehajtásának ellenőrzése. 
Ezenkívül a vegyes bizottság – a jegyzőkönyvvel összhangban –jóváhagyhatja a jegyzőkönyv bizonyos módosítá­
sait. Az ilyen módosítások jóváhagyásának elősegítése érdekében a Bizottságot helyénvaló felhatalmazni arra, 
hogy meghatározott feltételek teljesülése esetén a módosításokat egyszerűsített eljárás keretében hagyja jóvá. 

(6)  Az Uniónak érdeke, hogy a megállapodás végrehajtására olyan jegyzőkönyv révén kerüljön sor, amely megállapítja 
a halászati lehetőségeket és a pénzügyi hozzájárulást, valamint meghatározza a Seychelle Köztársaság vizein foly­
tatott felelősségteljes és fenntartható halászat előmozdításának feltételeit. 

(7)  Az új jegyzőkönyvet jóvá kell hagyni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az Európai Unió és a Seychelle Köztársaság között létrejött halászati partnerségi megállapodással előírt halászati lehető­
ségek és pénzügyi hozzájárulás megállapításáról szóló jegyzőkönyvet (a továbbiakban: a jegyzőkönyv) a Tanács az Unió 
nevében jóváhagyja (5). 

2014.5.29. L 160/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A Tanács 1562/2006/EK rendelete (2006. október 5.) az Európai Közösség és a Seychelle-szigetek között létrejött halászati partnerségi 
megállapodás megkötéséről (HL L 290., 2006.10.20., 1. o.). 

(2) HL L 290., 2006.10.20., 2. o. 
(3) HL L 345., 2010.12.30., 3. o. 
(4) A Tanács 2013. december 16-i 2014/5/EU határozata az Európai Unió és a Seychelle Köztársaság között létrejött halászati partnerségi 

megállapodással előírt halászati lehetőségek és pénzügyi hozzájárulás megállapításáról szóló jegyzőkönyvnek az Európai Unió nevében 
történő aláírásáról és az ideiglenes alkalmazásáról (HL L 4., 2014.1.9., 1. o.) 

(5) A jegyzőkönyvet a HL L 4., 2014.1.9., 3. o. számában hirdették ki az aláírására vonatkozó határozattal együtt. 



2. cikk 

A jegyzőkönyv 16. cikkében előírt értesítést az Unió nevében a Tanács elnöke teszi meg. 

3. cikk 

A mellékletben meghatározott rendelkezéseknek megfelelően és az ott szereplő feltételek mellett a Bizottság felhatalma­
zást kap arra, hogy az Unió nevében jóváhagyja a jegyzőkönyvnek a vegyes bizottság keretében elfogadott módosításait. 

4. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba (1). 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 13-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  

2014.5.29. L 160/5 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A jegyzőkönyv hatálybalépésének napját a Tanács Főtitkársága teszi közzé az Európai Unió Hivatalos Lapjában. 



MELLÉKLET 

Az Unió álláspontjának a vegyes bizottságban történő kialakítására vonatkozó felhatalmazás hatálya és az ehhez 
kapcsolódó eljárás 

1.  A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy tárgyalásokat folytasson a Seychelle Köztársasággal és – adott esetben – az 
e melléklet 3. pontjának megfelelően megállapodjon a jegyzőkönyvnek a következők tekintetében történő módosítá­
sáról: 

a)  a halászati lehetőségek felülvizsgálata a jegyzőkönyv 5. cikke (1) bekezdésének megfelelően; 

b)  az ágazati támogatás módjai a jegyzőkönyv 3. cikkének megfelelően; 

c)  a hajómegfigyelési rendszerrel (VMS) kapcsolatos műszaki szabályok felülvizsgálata a jegyzőkönyv 8. függeléke 
9. pontjának megfelelően, valamint hasonló technikai rendelkezések felülvizsgálata a jegyzőkönyv 5. cikke 
(3) bekezdésének megfelelően. 

2.  A megállapodás keretében létrehozott vegyes bizottságban az Unió: 

a)  a közös halászati politika keretében meghatározott uniós célkitűzésekkel összhangban lép fel; 

b)  a közös halászati politika külpolitikai vetületéről szóló bizottsági közleményről szóló 2012. március 19-i tanácsi 
következtetésekkel összhangban végzi tevékenységét; 

c) olyan álláspontokat mozdít elő, amelyek összeegyeztethetők a regionális halászati gazdálkodási szervezetek által el­
fogadott vonatkozó szabályokkal. 

3.  Amennyiben a vegyes bizottság ülésének napirendjén egy, a jegyzőkönyvnek az 1. pontban említett módosításait 
érintő határozat elfogadása szerepel, minden szükséges lépést meg kell tenni annak érdekében, hogy az Unió nevében 
kifejtett álláspont figyelembe vegye a Bizottsághoz eljuttatott legfrissebb statisztikai, biológiai és egyéb idevágó infor­
mációkat. 

Ebből a célból, a fenti információk alapján a Bizottság szolgálatai – elegendő idővel a vegyes bizottság adott ülése 
előtt – megküldik az Unió tervezett álláspontjának konkrét részleteit rögzítő előkészítő dokumentumot a Tanácsnak 
vagy a Tanács előkészítő szerveinek, vizsgálat és jóváhagyás céljából. 

Az 1. pont a) alpontjában említett kérdéskör tekintetében a Tanács által tervezett uniós álláspontnak a jóváhagyá­
sához minősített szavazati többség szükséges. A többi esetben az előkészítő dokumentumban megfogalmazott uniós 
álláspontot elfogadottnak kell tekinteni abban az esetben, ha az ellen a tagállamok blokkoló kisebbséget kitevő 
számban nem emelnek kifogást a Tanács előkészítő szervének valamely ülésén vagy – amennyiben ez hamarabb 
következik be – az előkészítő dokumentum kézhezvételétől számított 20 napon belül. Kifogás esetén az ügyet a 
Tanács elé kell terjeszteni. 

Amennyiben a későbbi, többek között a konferencia helyszínén sorra kerülő ülések során nem lehetséges megállapo­
dásra jutni az uniós álláspontról az új elemek figyelembevételét illetően, a kérdést vissza kell utalni a Tanács vagy 
előkészítői szervei elé. 

A Bizottság felkérést kap arra, hogy – kellő időben – tegye meg a vegyes bizottság által meghozott határozat nyomán 
szükségessé váló lépéseket, adott esetben beleértve a vonatkozó határozatnak az Európai Unió Hivatalos Lapjában 
történő kihirdetését, valamint az e határozat végrehajtásához szükséges bármely javaslat benyújtását.  

2014.5.29. L 160/6 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



RENDELETEK 

A TANÁCS 577/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

az Ukrajna területi integritását, szuverenitását és függetlenségét aláásó vagy fenyegető intézkedések 
miatti korlátozó intézkedésekről szóló 269/2014/EU rendelet végrehajtásáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Ukrajna területi integritását, szuverenitását és függetlenségét aláásó vagy fenyegető intézkedések miatti 
korlátozó intézkedésekről szóló, 2014. március 17-i 269/2014/EU tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 14. cikke 
(1) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  A Tanács 2014. március 17-én elfogadta a 269/2014/EU rendeletet. 

(2)  A 269/2014/EU rendeletben szereplő, korlátozó intézkedések hatálya alá tartozó személyek, szervezetek és 
szervek jegyzékébe felvett személyek és szervezetek közül tizenhét személynek és két szervezetnek adatait módo­
sítani kell. 

(3)  A 269/2014/EU rendelet I. mellékletét ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 269/2014/EU rendelet I. melléklete az e rendelet mellékletében foglaltak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  
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MELLÉKLET 

A 269/2014/EU rendelet I. mellékletében szereplő következő személyekre és szervezetekre vonatkozó bejegyzések 
helyébe az alábbi bejegyzések lépnek: 

Személyek:  

Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Vladimir Andreevich 
Konstantinov 

(Владимир Андреевич 
Константинов) 

Születési idő: 
1956.11.19. 

Vladimirovca, Slobozia 
kerület, Moldovai 
Köztársaság 

A krími Verkhovna Rada elnökeként Kons­
tantinov jelentős szerepet játszott a krími 
Verkhovna Rada által az Ukrajna területi 
integritását sértő „népszavazásról” hozott 
döntésekben, valamint arra buzdította a 
szavazókat, hogy a Krím függetlenségére 
szavazzanak. 

2014.3.17.  

Pyotr Anatolyevich Zima 

(Пётр Анатольевич Зима) 

Születési idő: 
1965.3.29. 

Zimát 2014. március 3-án Aksyonov 
„miniszterelnök” a krími titkosszolgálat új 
vezetőjévé nevezte ki, ő pedig elfogadta a 
kinevezést. Fontos információkat, többek 
között adatbázist adott át az orosz hírszer­
zésnek (SVR). Ezek között a Majdan euro­
párti aktivistáira és krími emberijog-védőkre 
vonatkozó információk is szerepeltek. 
Jelentős szerepet játszott annak megakadá­
lyozásában, hogy az ukrán hatóságok ellen­
őrzést gyakorolhassanak a Krím területén. 

Az ukrán titkosszolgálat korábbi krími tiszt­
viselői 2014. március 11-én bejelentették a 
Krím független titkosszolgálatának megala­
kulását. 

2014.3.17.  

Yuriy Gennadyevich 
Zherebtsov 

(Юрий Геннадьевич 
Жеребцов) 

Születési idő: 
1965.11.19. 

A krími Verkhovna Rada elnökének tanács­
adója, az Ukrajna területi integritását sértő 
2014. március 16-i „népszavazás” egyik fő 
szervezője. 

2014.3.17.  

Anatoliy Alekseevich 
Sidorov 

(Анатолий Алексеевич 
Сидоров) 

Születési idő: 
1958.7.2. 

Az Ukrajna szuverenitását aláásó krími 
orosz katonai jelenlétet biztosító egységek 
egy részének irányításáért felel, valamint 
segítséget nyújtott a krími hatóságoknak 
ahhoz, hogy megakadályozzák a „népsza­
vazás” és az Oroszországhoz való csatla­
kozás elleni demonstrációkat. 

2014.3.17.  

Aleksandr Viktorovich 
Galkin 

(Александр Викторович 
Галкин) 

Születési idő: 
1958.3.22. 

Oroszország Déli Katonai Körzetének 
parancsnoka. A Déli Katonai Körzet egyes 
egységeit is a Krímbe telepítették. Az 
Ukrajna szuverenitását aláásó krími orosz 
katonai jelenlétet biztosító egységek egy 
részének irányításáért felel, valamint segít­
séget nyújtott a krími hatóságoknak ahhoz, 
hogy megakadályozzák a „népszavazás” és 
az Oroszországhoz való csatlakozás elleni 
demonstrációkat. 

A fekete-tengeri flotta Galkin parancsnok­
sága alá tartozik; a Krímbe benyomuló 
katonai erők jelentős része a Déli Katonai 
Körzeten keresztül érkezett. 

2014.3.17. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Mikhail Grigoryevich 
Malyshev 

(Михаил Григорьевич 
Малышев) 

Születési idő: 
1955.10.10. 

A krími választási bizottság elnöke. 

A krími „népszavazás” lebonyolításáért 
felelős. Feladata az orosz rendszerben a 
„népszavazás” eredményeinek aláírása. 

2014.3.21.  

Valery Kirillovich 
Medvedev 

(Валерий Кириллович 
Медведев) 

Születési idő: 
1946.8.21. 

Oroszország. 

A krími „népszavazás” lebonyolításáért 
felelős. Feladata az orosz rendszerben a 
„népszavazás” eredményeinek aláírása. 

2014.3.21.  

Igor Nikolaevich Turche­
nyuk altábornagy 

(Игорь Николаевич 
Турченюк) 

Születési idő: 
1959.12.5. 

Kirgizisztán/Os 

A krími területre vezényelt orosz csapatok 
tényleges parancsnoka (e csapatokról Orosz­
ország továbbra is hivatalosan mint „helyi 
önvédelmi milíciákról” beszél). 

2014.3.21.  

Elena Borisovna Mizulina 

(Елена Борисовна Мизу­
лина) 

Születési idő: 
1954.12.9. 

Buj, Kosztromai 
terület 

Olyan közelmúltbeli orosz jogalkotási javas­
latok kezdeményezője és társszerzője, 
melyek célja az volt, hogy más országok 
régiói számára is lehetővé tegyék Oroszor­
szághoz való csatlakozásukat saját központi 
hatóságaik hozzájárulása nélkül. 

2014.3.21.  

Valeriy Dmitrievich 
Bolotov 

(Валерий Дмитриевич 
Болотов) 

Születési idő: 
1970.2.13. 

Sztachanov, Luganszk 
Oblast, ukrán SSR 

A Biztonsági Szolgálat luganszki regionális 
hivatalának épületét elfoglaló, „Délkeleti 
Hadsereg” nevű szeparatista csoport egyik 
vezetője. Az épület elfoglalása előtt ő és 
társai olyan fegyverek birtokában voltak, 
amelyeket feltehetően illegálisan szereztek 
Oroszországból, illetve helyi bűnözői 
csoportoktól. 

2014.4.29.  

Andriy Yevgenevich 
Purgin 

(Андрей Евгеньевич 
Пургин) 

Születési idő: 
1972.1.26. 

A „Donyecki Köztársaság” vezetője, szepara­
tista tevékenységek aktív résztvevője és szer­
vezője, a donyecki „orosz turisták” akcióinak 
koordinátora. A „donbaszi polgári kezdemé­
nyezés az Eurázsiai Unióért” társalapítója. 

2014.4.29.  

Sergey Gennadevich 
Tsyplakov 

(Сергей Геннадьевич 
Цыплаков) 

Születési idő: 
1983.5.1. 

Donyeck, Ukrainian 
SSR 

A radikális ideológiát valló „Donbaszi Népi 
Milícia” egyik vezetője. Több állami épület 
elfoglalásában is tevékenyen részt vett a 
donyecki régióban. 

2014.4.29.  

Igor Vsevolodovich 
Girkin, álneve Igor 
Strelkov 

(Игорь Всеволодович 
Гиркин) 

Születési idő: 
1970.12.17. 

Útlevélszáma: 
4506460961 

Az Oroszországi Föderáció fegyveres erői 
vezérkara Hírszerzési Főigazgatóságának 
(GRU) tagjaként azonosították. Részt vett a 
szlovjanszki incidensekben. Szergej Aksz­
jonov önjelölt krími miniszterelnök bizton­
sági tanácsadója. 

2014.4.29.  

Viacheslav Ponomariov 

Vyacheslav Vladimirovich 
Ponomariov 

(Вячеслав Владимирович 
Пономарёв) 

Születési idő: 
1965.5.2. 

Szlavjanszk 

Szlavjanszk önjelölt polgármestere. Arra 
kérte Vlagyimir Putyint, hogy küldjön orosz 
csapatokat a város védelmére, később pedig 
fegyverekért folyamodott hozzá. Emberei 
emberrablásokban vesznek részt (foglyul 
ejtették Irma Krat ukrán újságírót és Simon 
Osztrovszkijt, a Vice News újságíróját, akiket 
később szabadon engedtek, emellett az 
EBESZ bécsi dokumentuma alapján tevé­
kenykedő katonai megfigyelőket tartottak 
fogva). 

2014.5.12. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Igor Mykolaiovych Bezler 

Igor Nikolaevich Bezler, 

(Игорь Николаевич 
Безлер) 

Születési idő: 
1965.12.30. 

Szimferopol 

Az önszerveződő horlivkai milícia egyik 
vezetője. Ő vette át az irányítást az ukrán 
nemzetbiztonsági szolgálat Donyeck 
régióban működő irodájának épülete felett, 
majd Horlivka városában elfoglalta a Belügy­
minisztérium kerületi irodáját. Kapcsolatban 
áll Igor Girkinnel, akinek parancsnoksága 
alatt az SBU szerint részt vett Vologyimir 
Ribak, horlivkai önkormányzati képviselő 
meggyilkolásában. 

2014.5.12.  

Oleg Tsariov 

Oleg Anatolevich Tsariov 

(Олег Анатолійович 
Царьов) 

(Олег Анатольевич Царёв) 

Születési idő: 
1970.6.2. 

Dnyipropetrovszk 

A Rada tagja. Nyilvánosan a délkelet- 
ukrajnai régiókat magában foglaló Novo­
rosszijai Szövetségi Köztársaság megalapítá­
sára buzdított. 

2014.5.12.  

Roman Lyagin 

(Роман Лягин) 

Születési idő: 
1980.5.30. 

Donyeck 

A „Donyecki Népköztársaság” központi 
választási bizottságának elnöke. Aktívan 
közreműködött a „Donyecki Népköztár­
saság” önrendelkezéséről szóló május 11-i 
népszavazás megszervezésében. 

2014.5.12.  

Szervezetek:  

Név Azonosító adatok Indoklás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

PJSC Chernomorneftegaz 

álneve Chornomornaf­
togaz 

Prospekt Kirova/per. 
Sovarkomovskji 52/1 
Szimferopol, Krím 

A „krími parlament”2014. március 17-én 
határozatot fogadott el a Chernomornef­
tegaz vállalat birtokában lévő eszközöknek a 
„Krími Köztársaság” nevében történő lefogla­
lásáról. A krími „hatóságok” tehát gyakorla­
tilag kisajátították a vállalatot. 

2014.5.12.  

Feodosia 

álneve Feodossyskoje 
Predprijatije po obespet­
scheniju nefteproduktami 

98107, Krím, Feodo­
siya, Geologicheskaya 
str.2 

Nyersolajjal és olajter­
mékekkel kapcsolatos 
átrakodási szolgáltatá­
sokat nyújtó társaság. 

A „krími parlament”2014. március 17-én 
határozatot fogadott el a Chernomornef­
tegaz vállalat birtokában lévő eszközöknek a 
„Krími Köztársaság” nevében történő lefogla­
lásáról. A krími „hatóságok” tehát gyakorla­
tilag kisajátították a vállalatot. 

2014.5.12.   
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A TANÁCS 578/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

a szíriai helyzetre tekintettel korlátozó intézkedések meghozataláról szóló 36/2012/EU rendelet 
végrehajtásáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a szíriai helyzetre tekintettel korlátozó intézkedések meghozataláról szóló 2012. január 18-i 36/2012/EU 
tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 32. cikke (1) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  A Tanács 2012. január 18-én elfogadta a 36/2012/EU rendeletet. 

(2) Két személyt és egy szervezetet törölni kell a korlátozó intézkedések hatálya alá tartozó személyeknek és szerve­
zeteknek a 36/2012/EU rendelet II. mellékletében foglalt jegyzékéből. 

(3) A 36/2012/EU rendelet II. mellékletében foglalt jegyzékben szereplő egyes személyekre és szervezetekre vonat­
kozó adatokat naprakésszé kell tenni. 

(4)  A 36/2012/EU rendelet II. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 36/2012/EU rendelet II. melléklete az e rendelet mellékletében meghatározottak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  
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MELLÉKLET 

I.  Az alább felsorolt személyek és szervezetek, valamint a kapcsolódó adatok törlésre kerülnek a 36/2012/EU rendelet 
II. mellékletében foglalt jegyzékből:  

A. Személyek 

14. Asif Shawkat 

178. Sulieman Maarouf.  

B. Szervezetek 

45. Syria International Islamic Bank.  

II.  A 36/2012/EU rendelet II. mellékletében szereplő személyekre vonatkozó adatok helyébe a következő adatok lépnek:  

Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel időpontja 

„71. Bushra ( ) Al-Assad ( ) 
(a.k.a. Bushra Shawkat) 

Születési idő: 
1960.10.24. 

Bashar Al-Assad elnök húga, és Asif Shawkat, a 
biztonsági és felderítési szolgálat helyettes vezér­
kari főnökének özvegye. Bashar Al-Assad szíriai 
elnökkel ápolt szoros személyes kötelék és a 
közöttük lévő tényleges pénzügyi kapcsolat miatt 
Bushra Al-Assad haszonélvezője a szíriai 
rezsimnek, amelyhez szoros kapcsolat fűzi. 

2012.3.23. 

108. Dr. Mohammad ( ) (más 
néven: Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Al-Jleilati 
( ) 

Születési év: 
1945; 
születési hely: 
Damaszkusz 

Korábbi pénzügyminiszter. Mint korábbi 
miniszter, részben felelős a rezsim által a szíriai 
polgári lakosság ellen folytatott erőszakos elnyo­
másért. 

2011.12.1. 

152. Dr. Qadri ( ) (más néven: 
Kadri) Jamil ( ) (más néven: 
Jameel)  

Korábbi miniszterelnök-helyettes, külügyi és a 
külföldön élő szíriaiakkal foglalkozó miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

156. Eng. Hala ( ) Mohammad 
( ) (más néven: Mohamed, 
Muhammad, Mohammed)Al 
Nasser ( )  

Korábbi turisztikai miniszter. Mint korábbi 
miniszter, részben felelős a rezsim által a szíriai 
polgári lakosság ellen folytatott erőszakos elnyo­
másért. 

2012.10.16. 

158. Eng. Subhi ( ) Ahmad 
( ) Al Abdallah ( ) 
(más néven: Al-Abdullah)  

Korábbi agrár- és az agrárreformért felelős 
miniszter. Mint korábbi miniszter, részben felelős 
a rezsim által a szíriai polgári lakosság ellen foly­
tatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

159. Dr. Mohammad ( ) (más 
néven: Muhammad, Mohamed, 
Mohammed) Yahiya ( ) (más 
néven: Yehya, Yahya, Yihya, Yihia, 
Yahia) Moalla ( ) (más néven: 
Mu'la, Ma'la, Muala, Maala, Mala)  

Korábbi felsőoktatási miniszter. Mint korábbi 
miniszter, részben felelős a rezsim által a szíriai 
polgári lakosság ellen folytatott erőszakos elnyo­
másért. 

2012.10.16. 

161. Dr. Mohamad ( ) (más néven: 
Muhammad, Mohamed, 
Mohammed, Mohammad) Zafer 
( ) (más néven: Dhafer) 
Mohabak ( ) (más néven: 
Mohabbak, Muhabak, Muhabbak)  

Korábbi gazdasági és külkereskedelmi miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel időpontja 

163. Dr. Safwan ( ) Al Assaf 
( )  

Korábbi lakásügyi és városfejlesztési miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

164. Eng. Yasser ( ) (más néven: 
Yaser) Al Siba'ii ( ) (más 
néven: Al-Sibai, Al-Siba'i, Al 
Sibaei)  

Korábbi közlétesítményekért felelős miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

165. Eng Sa'iid ( ) (más néven: 
Sa'id, Sa'eed, Saeed) Ma'thi 
( ) (más néven: Mu'zi, 
Mu'dhi, Ma'dhi, Ma'zi, Maazi) 
Hneidi ( )  

Korábbi kőolajért és ásványi erőforrásokért felelős 
miniszter. Mint korábbi miniszter, részben felelős 
a rezsim által a szíriai polgári lakosság ellen foly­
tatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

167. Dr. Jassem ( ) (más néven: 
Jasem) Mohammad ( ) (más 
néven: Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Zakaria ( ) 

Születési idő: 
1968 

Korábbi szociális és munkaügyi miniszter. Mint 
korábbi miniszter, részben felelős a rezsim által a 
szíriai polgári lakosság ellen folytatott erőszakos 
elnyomásért. 

2012.10.16. 

169. Dr. Adnan ( ) Abdo ( ) 
(más néven: Abdou) Al Sikhny 
( ) (más néven: Al-Sikhni, 
Al-Sekhny, Al-Sekhni)  

Korábbi ipari miniszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

174. Mohammed ( ) Turki ( ) 
Al Sayed ( )  

Korábbi ipari miniszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

175. Najm-eddin ( ) (más 
néven: Nejm-eddin, Nejm-eddeen, 
Najm-eddeen, Nejm-addin, Nejm- 
addeen, Najm-addeen, Najm- 
addin) Khreit ( ) (más néven: 
Khrait)  

Korábbi államminiszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16.”    
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A BIZOTTSÁG 579/2014/EU RENDELETE 

(2014. május 28.) 

a folyékony olaj és zsír tengeri szállítása tekintetében a 852/2004/EK európai parlamenti és tanácsi 
rendelet II. mellékletének egyes rendelkezéseitől való eltérés engedélyezéséről 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az élelmiszer-higiéniáról szóló, 2004. április 29-i 852/2004/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és 
különösen annak 13. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  A 852/2004/EK rendelet értelmében az élelmiszer-ipari vállalkozóknak meg kell felelniük az említett rendelet 
II. mellékletének IV. fejezetében az élelmiszerek szállítására előírt általános élelmiszer-higiéniai követelményeknek. 
Az említett fejezet 4. pontja értelmében a folyékony, granulált vagy porszerű ömlesztett élelmiszereket élelmiszer 
szállítására fenntartott tartályokban és/vagy szállítótartályokban/tartálykocsikban lehet szállítani. Ez a követelmény 
azonban gyakorlati szempontból nem célszerű, és indokolatlanul súlyos megterhelést jelent az élelmiszer-ipari 
vállalkozások számára azon esetekben, ha olyan folyékony zsírok és olajok tengerjáró hajókban való szállítására 
alkalmazzák, amelyeket emberi fogyasztásra szántak, vagy várhatóan ilyen célra használnak fel. Emellett nem áll 
rendelkezésre elegendő, élelmiszerek szállítására fenntartott tengerjáró hajó az ilyen olajok és zsírok folyamatos 
szállításának biztosításához. 

(2)  A 96/3/EK bizottsági irányelv (2) lehetővé teszi folyékony ömlesztett olajok és zsírok olyan tartályokban történő 
szállítását, amelyeket korábban az irányelv mellékletében felsorolt anyagok szállítására használtak, amennyiben 
teljesülnek bizonyos, a közegészségügy védelmét, valamint az érintett élelmiszerek biztonságosságát és egészséges 
voltát biztosító feltételek. 

(3) Figyelembe véve a Codex Alimentarius keretében zajló megbeszélést, amely azoknak a kritériumoknak az elfoga­
dásához vezet, melyek segítségével megállapítható, hogy a folyékony ömlesztett étkezési olajok és étkezési zsírok 
tengeri szállítása tekintetében az előző szállítmányok elfogadhatók-e (3), továbbá a Bizottság kérésére az Európai 
Élelmiszerbiztonsági Hatóság (EFSA) értékelte az elfogadható előző szállítmányok kritériumait az étkezési olajok 
és zsírok szállítása tekintetében, és tudományos véleményt fogadott el az elfogadható előző szállítmányok kritéri­
umainak felülvizsgálatáról az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében (4). 

(4)  A Bizottság kérésére az EFSA e kritériumok figyelembevételével értékelte az anyagok jegyzékét is. Az EFSA 
számos tudományos véleményt fogadott el az anyagoknak mint elfogadható előző szállítmányoknak az értékelé­
séről az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében (5) (6) (7) (8). 
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(1) HL L 139., 2004.4.30., 1. o. 
(2) A Bizottság 1996. január 26-i 96/3/EK irányelve a folyékony olajok és zsírok ömlesztett tengeri szállítása tekintetében az élelmiszer-higié­

niáról szóló 93/43/EGK irányelv egyes rendelkezéseitől való eltérés engedélyezéséről (HL L 21., 1996.1.27., 42. o.). 
(3) Közös FAO/WHO élelmiszerszabvány-program, Codex Alimentarius Bizottság, harmincnegyedik ülés, Nemzetközi konferenciaközpont, 

Genf, Svájc, 2011. július 4–9., REP11/CAC, (45)–(46) bekezdés. 
(4) Az élelmiszerláncba bekerülő szennyező anyagok tudományos testületének az Európai Bizottság kérésére készített tudományos véle­

ménye az elfogadható előző szállítmányok kritériumainak felülvizsgálatáról az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében. EFSA 
Journal (2009) 1110, 1-21. 

(5) Az EFSA-nak az élelmiszerláncba bekerülő szennyező anyagokkal foglalkozó tudományos testülete (CONTAM); Tudományos vélemény 
az anyagoknak mint elfogadható előző szállítmányoknak az értékeléséről az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében. EFSA Journal 
(2009); 7(11):1391. 

(6) Az EFSA-nak az élelmiszerláncba bekerülő szennyező anyagokkal foglalkozó tudományos testülete (CONTAM); Tudományos vélemény 
a jelenleg a 96/3/EK bizottság irányelv mellékletének jegyzetében szereplő anyagoknak mint elfogadható előző szállítmányoknak az érté­
keléséről az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében, III/I. rész. EFSA Journal (2011); 9(12):2482. 

(7) Az EFSA-nak az élelmiszerláncba bekerülő szennyező anyagokkal foglalkozó tudományos testülete (CONTAM); Tudományos vélemény 
a jelenleg a 96/3/EK bizottság irányelv mellékletének jegyzetében szereplő anyagoknak mint elfogadható előző szállítmányoknak az érté­
keléséről az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében, III/II. rész. EFSA Journal (2012); 10(5):2703. 

(8) Az EFSA-nak az élelmiszerláncba bekerülő szennyező anyagokkal foglalkozó tudományos testülete (CONTAM); Tudományos vélemény 
a jelenleg a 96/3/EK bizottság irányelv mellékletének jegyzetében szereplő anyagoknak mint elfogadható előző szállítmányoknak az érté­
keléséről az étkezési olajok és zsírok szállítása tekintetében, III/III. rész. EFSA Journal (2012); 10(12):2984. 



(5) Az uniós jogszabályok egyértelműsége és az EFSA tudományos vélemények eredményeinek figyelembevétele érde­
kében a 96/3/EK irányelvet hatályon kívül kell helyezni, és e rendelettel kell felváltani. 

(6)  Az e határozatban előírt intézkedések összhangban vannak az Élelmiszerlánc- és Állategészségügyi Állandó 
Bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Eltérés 

A 852/2004/EK rendelet II. melléklete IV. fejezete 4. pontjától eltérve az olyan folyékony zsírok vagy olajok, amelyeket 
emberi fogyasztásra szántak, vagy várhatóan ilyen célra használnak fel (a továbbiakban: olajok vagy zsírok), az e rendelet 
2. és 3. cikkében megállapított feltételek teljesülése esetén szállíthatók nem élelmiszerek szállítására fenntartott tengerjáró 
hajón. 

2. cikk 

Az eltérés feltételei 

(1) Az olajok és zsírok szállítását megelőzően a tengerjáró hajón ugyanazt a felszerelést használva szállított rakomány 
(a továbbiakban: az előző szállítmány) az e rendelet mellékletében felsorolt anyagokat vagy keverékeket tartalmazhatja. 

(2) A feldolgozásra kerülő folyékony olajok és zsírok tengerjáró hajókon történő ömlesztett szállítása olyan tartá­
lyokban, amelyek nincsenek kizárólag élelmiszerek szállítására fenntartva, az alábbi feltételekkel engedélyezett: 

a)  amennyiben az olajokat vagy zsírokat rozsdamentes acéltartályban vagy epoxigyanta béléssel vagy azzal technikailag 
egyenértékű más béléssel ellátott tartályban szállítják, a tartályban közvetlenül előtte szállított szállítmány: 

i.  élelmiszer; vagy 

ii.  a mellékletben meghatározott, elfogadható előző szállítmányok egyike; 

vagy 

b)  ha az olajokat és zsírokat nem az a) pontban említett anyagokból készült tartályban szállítják, a tartályban szállított 
utolsó három szállítmány: 

i.  élelmiszer; vagy 

ii.  a mellékletben meghatározott elfogadható szállítmányok egyike. 

(3) A további feldolgozásra nem kerülő folyékony olajok és zsírok tengerjáró hajókon történő ömlesztett szállítása 
olyan tartályokban, amelyek nincsenek kizárólag élelmiszerek szállítására fenntartva, az alábbi feltételekkel engedélyezett: 

a)  a tartály: 

i.  rozsdamentes acél; vagy 

ii.  epoxigyanta béléssel vagy azzal technikailag egyenértékű más béléssel rendelkezik; 

valamint 

b)  a tartályban a szállítást megelőzően szállított utolsó három szállítmány élelmiszer volt. 
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3. cikk 

Nyilvántartás 

(1) A tartályaiban ömlesztett olajokat és zsírokat szállító tengerjáró hajó kapitánya pontos nyilvántartást vezet a tartá­
lyokban szállított, az adott szállítmányt megelőző legutóbbi három szállítmányról, valamint a szállítmányok között alkal­
mazott tisztítási eljárás hatékonyságáról, és megőrzi az ezekre vonatkozó igazoló dokumentumokat. 

(2) Ha a szállítmányt átrakodják, az (1) bekezdésben előírt igazoló dokumentumok mellett a fogadó tengerjáró hajó 
kapitányának pontos nyilvántartást kell vezetnie a másik tartályhajón e szállítmányok között végzett tisztítási eljárás 
hatékonyságáról, valamint arról, hogy az ömlesztett olaj vagy zsír szállítása a megelőző szállítás során a 2. cikknek 
megfelelően történt. 

(3) Kérésre a tengerjáró hajó kapitánya az illetékes hatóságnak bemutatja az (1) és a (2) bekezdésben előírt igazoló 
dokumentumokat. 

4. cikk 

Hatályon kívül helyezés 

A 96/3/EK irányelv hatályát veszti. 

5. cikk 

Ez a rendelet Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
José Manuel BARROSO  
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MELLÉKLET 

MEGENGEDETT ELŐZŐ SZÁLLÍTMÁNYOK JEGYZÉKE  

Anyag (szinonimák) CAS-szám 

Ecetsav (etánsav; metánkarboxilsav) 64-19-7 

Ecetsav-anhidrid (etán-anhidrid) 108-24-7 

Aceton (dimetil-keton, 2-propanon) 67-64-1 

Savolajok és zsírsav-desztillátumok– növényi olajokból és zsírokból és/vagy azoknak 
állati zsírokkal és olajokkal vagy tengeri szervezetekből származó zsírokkal és 
olajokkal képzett keverékeiből 

— 

Ammónium-hidroxid (ammónium-hidrát; ammóniaoldat; vizes ammónia) 1336-21-6 

Ammónium-polifoszfát 68333-79-9 és 10124-31-9 

Állati, tengeri szervezetekből származó, növényi és hidrogénezett olajok és zsírok az 
IMO MEPC.2/Circ. szerint. 

— 

Benzil-alkohol (kizárólag gyógyszerészeti és reagens tisztaságú) 100-51-6 

N-butil-acetát 123-86-4 

Szek-butil-acetát 105-46-4 

Terc-butil-acetát 540-88-5 

Ammónium-nitrát oldat  
Kalcium-nitrát (CN-9) oldat és annak kettős sója: NH4 NO3 .5Ca(NO3 )2.10H2 O, más 
néven „salétromsav, ammónium-kálcium só” 

6484-52-2  
35054-52-5  

Kalcium-klorid oldat 10043-52-4 

Ciklohexán (hexametilén; hexanaftol; hexahidro-benzol) 110-82-7 

Epoxidált szójaolaj (minimum 7 %-os, maximum 8 %-os oxirán-oxigén-tartalommal) 8013-07-8 

Etanol (etil-alkohol) 64-17-5 

Etil-acetát (ecetéter; ecetészter, ecetnafta) 141-78-6 

2-etil-hexanol (2-etil-hexil-alkohol) 104-76-7 

Zsírsavak  

Arachinsav (eikozánsav) 506-30-9 

Behénsav (dokozánsav) 112-85-6 

Vajsav (n-vajsav, butánsav etil-ecetsav propil-hangyasav) 107-92-6 

Kaprinsav (n-dekánsav) 334-48-5 

Kapronsav (n-hexánsav) 142-62-1 

Kaprilsav (n-oktánsav) 124-07-2 

Erukasav (cisz-13-dokozénsav) 112-86-7 

Heptánsav (n-heptánsav) 111-14-8 

Laurinsav (n-dodekánsav) 143-07-7 

Lauronsav (dodekánsav) 4998-71-4 
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Anyag (szinonimák) CAS-szám 

Linolsav (9,12-oktadekadién-sav) 60-33-3 

Linolénsav (9,12,15-oktadekatrién-sav) 463-40-1 

Mirisztinsav (n-tetradekánsav) 544-63-8 

Mirisztoleinsav (tetradekénsav) 544-64-9 

Olajsav (n-oktadekán-sav) 112-80-1 

Palmitinsav (n-hexadekánsav) 57-10-3 

Palmitolénsav (cisz-9-hexadekán-sav) 373-49-9 

Pelargonsav (n-nonánsav) 112-05-0 

Ricinolsav (cisz-12-hidroxi-oktadek-9-én-sav; ricinusolajsav) 141-22-0 

Sztearinsav (n-oktadekánsav) 57-11-4 

Valeriánsav (n-pentánsav; valeriánsav) 109-52-4 

Zsírsavészterek – a listán szereplő zsírsavak és a listán szereplő zsíralkoholok, illetve 
metanol és etanol kombinációjával előállított valamennyi észter. Néhány példa ezekre:  

Butil-mirisztát 110-36-1 

Cetil-sztearát 110-63-2 

Oleil-palmitát 2906-55-0 

Metil-laurát (metil-dodekanoát) 111-82-0 

Metil-oleát (metil-oktadekanoát) 112-62-9 

Metil-palmitát (metil-hexadekanoát) 112-39-0 

Metil-sztearát (metil-oktadekanoát) 112-61-8 

Zsíralkoholok:  

Butil-alkohol (1-butanol; butil-alkohol) 71-36-3 

Kaproil-alkohol (e-hexanol; hexil-alkohol) 111-27-3 

Kapril-alkohol (1-n-oktanol; heptil-karbinol) 111-87-5 

Cetil-alkohol (C-16-alkohol; 1-hexadekanol; cetil-alkohol; palmitil-alkohol; n- 
primer hexadecil-alkohol) 

36653-82-4 

Decil-alkohol (1-dekanol) 112-30-1 

Enantil-alkohol (1-heptanol; heptil-alkohol) 111-70-6 

Lauril-alkohol (n-dodekanol; dodecil-alkohol) 112-53-8 

Mirisztil-alkohol (1-tetradekanol; tetradekanol) 112-72-1 

Nonil-alkohol (1-nonanol; pelargon-alkohol; oktil-karbinol) 143-08-8 

Oleil-alkohol (oktadekénol) 143-28-2 

Sztearil-alkohol (1-oktadekanol) 112-92-5 

Tridecil-alkohol (1-tridekanol) 112-70-9 

Zsíralkohol-keverékek:  

Lauril-mirisztil-alkohol – (C12-C14 keverék)  

Cetil-sztearil-alkohol – (C16-C18 keverék)  

Hangyasav (metánsav; hidrogén-karboxil-sav) 64-18-6 

Fruktóz 57-48-7 és 30237-26-4 

Glicerin (propán-1,2,3-triol) 56-81-5 

2014.5.29. L 160/18 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



Anyag (szinonimák) CAS-szám 

Glikolok:  

1,3-butándiol (1,3-butilén-glikol) 107-88-0 

1,4-butándiol (1,4-butilén-glikol) 110-63-4 

Heptán (kereskedelmi tisztaságú) 142-82-5 

Hexán (technikai tisztaságú) 110-54-3 és 64742-49-0 

Hidrogén-peroxid 7722-84-1 

Izobután (2-metil-1-propanol) 78-83-1 

Izobutil-acetát (2-metilpropil-acetát) 110-19-0 

Izodekanol (izodecil-alkohol) 25339-17-7 

Izononanol (izononil-alkohol) 27458-94-2 

Izooktanol (izooktil-alkohol) 26952-21-6 

Izopropanol (propán-2-ol; izopropil-alkohol; IPA) 67-63-0 

Kaolin 1332-58-7 

Limonén (dipentén) 138-86-3 

Magnézium-klorid oldat 7786-30-3 

Metanol (metil-alkohol) 67-56-1 

Metil-etil-keton (2-butanon) 78-93-3 

Metil-izobutil-keton (4-metil-2-pentanon) 108-10-1 

Metil-tercierbutil-éter (MTBE) 1634-04-4 

Cukornádból, cukorrépából, citrusfélékből vagy cirokból a hagyományos cukorfeldol­
gozó ipar által előállított melasz. 

— 

Paraffinviasz (élelmiszer minőségű) 8002-74-2 és 63231-60-7 

Pentán 109-66-0 

Foszforsav (ortofoszforsav) 7664-38-2 

Polipropilén-glikol (400 fölötti molekulasúlyú) 25322-69-4 

Ivóvíz 7732-18-5 

Kálium-hidroxid (marókáli) oldat 1310-58-3 

n-Propil-acetát 109-60-4 

Propil-alkohol (propán-1-ol; 1-propanol) 71-23-8 

Propilén-glikol (1,2-propilén-glikol; propán-1,2-diol; 1,2-dihidroxi-propán; monopro­
pilén-glikol (mpg); metil-glikol) 

57-55-6 

1,3-propándiol (1,3-propilén-glikol; trimetilén-glikol) 504-63-2 

Propilén-tetramer 6842-15-5 
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Anyag (szinonimák) CAS-szám 

Nátrium-hidroxid oldat (marószóda, lúg) 1310-73-2 

Nátrium-szilikát (vízüveg) oldat 1344-09-8 

Szorbitol (D-szorbitol; hexahidro-alkohol; D-szorbit) 50-70-4 

Kénsav 7664-93-9 

Nem frakcionált zsírsavak növényi, állati és tengeri szervezetekből származó zsírokból 
és olajokból, valamint azok keveréke, feltéve, hogy forrásuk ehető zsír vagy olaj 

— 

Nem frakcionált zsíralkoholok növényi, állati és tengeri szervezetekből származó 
zsírokból és olajokból, valamint azok keveréke, feltéve, hogy forrásuk ehető zsír vagy 
olaj 

— 

Nem frakcionált zsírészterek növényi, állati és tengeri szervezetekből származó 
zsírokból és olajokból, valamint azok keveréke, feltéve, hogy forrásuk ehető zsír vagy 
olaj 

— 

Karbamid-ammónium-nitrát oldat — 

Fehér ásványi olajok 8042-47-5   
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A BIZOTTSÁG 580/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

egy elnevezésnek az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi jelzések nyilvántartásába való 
bejegyzéséről (Lonzo de Corse/Lonzo de Corse – Lonzu [OEM]) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 52. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az 1151/2012/EU rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) pontjával összhangban a Bizottság közzétette az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában Franciaország kérelmét (2) a „Lonzo de Corse”/„Lonzo de Corse – Lonzu” elnevezés bejegy­
zésére. 

(2)  A Bizottsághoz nem érkezett az 1151/2012/EU rendelet 51. cikke szerinti felszólalás, ezért a „Lonzo de Corse”/ 
„Lonzo de Corse – Lonzu” elnevezést be kell jegyezni. 

(3)  A 2012. április 26-án beérkezett kérelmet kísérő levélben a francia hatóságok azt közölték a Bizottsággal, hogy a 
L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcu­
terie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablisse­
ments Semidei vállalkozások jogszerűen forgalmazták a „Lonzo de Corse”/„Lonzo de Corse – Lonzu” kereskedelmi 
megnevezéssel rendelkező terméket, mivel ezt az elnevezést több mint öt év óta folyamatosan használják, és erre 
a kifogással kapcsolatos nemzeti eljárás során hivatkoztak. Az említett vállalkozások ezért a kérelem benyújtá­
sának időpontjában hatályos, a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelölé­
seinek oltalmáról szóló, 2006. március 20-i 510/2006/EK tanácsi rendelet (3) 5. cikkének (6) bekezdése alapján a 
bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő benyújtásának időpontjától kezdődő hatállyal kiigazítási időt 
kaptak. 

(4) Tekintve továbbá, hogy a fent említett vállalkozások eleget tettek az 510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdé­
sének második albekezdésében meghatározott feltételeknek, a kérelmet kísérő említett levélben a francia ható­
ságok azt kérték a Bizottságtól, hogy a fent említett cikk alapján állapítson meg egy átmeneti időszakot annak 
érdekében, hogy a fentebb megnevezett vállalkozások a kereskedelmi megnevezés bejegyzését követően jogsze­
rűen használhassák azt. 

(5)  Időközben a 2013. január 3-ától hatályos 1151/2012/EU rendelet felváltotta az 510/2006/EK tanácsi rendeletet. 
Az 510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdésének második albekezdésében meghatározott feltételeket az 
1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdése is tartalmazza. 

(6)  Mivel a L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, 
Charcuterie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etab­
lissements Semidei vállalkozások eleget tesznek az 1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdésében megha­
tározott feltételeknek, indokolt egy ötéves átmeneti időszak során engedélyezni számukra a „Lonzo de Corse”/ 
„Lonzo de Corse – Lonzu” elnevezés használatát. Ugyanakkor mivel a vállalkozások már kaptak egy nemzeti kiiga­
zítási időszakot, helyénvaló az ötéves időszakot a bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő benyújtásának 
napjától számítani. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a mezőgazdasági termékek minőségpolitikájával foglal­
kozó bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A „Lonzo de Corse/Lonzo de Corse – Lonzu” (OEM) elnevezés bejegyzésre kerül. 

Az első albekezdésben említett elnevezés egy, az 1898/2006/EK bizottsági rendelet (4) II. mellékletének 1.2. osztályába – 
Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – tartozó terméket azonosít. 

2014.5.29. L 160/21 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o. 
(2) HL C 81., 2013.3.20., 14. o. 
(3) A Tanács 2006. március 20-i 510/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelölé­

seinek oltalmáról (HL L 93., 2006.3.31., 12. o.). 
(4) A Bizottság 2006. december 14-i 1898/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmeg­

jelöléseinek oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról (HL L 369., 
2006.12.23., 1. o.). 



2. cikk 

A L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcuterie 
Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablissements Semidei 
vállalkozások 2017. április 27-ig átmeneti jelleggel továbbra is használhatják a „Lonzo de Corse/Lonzo de Corse – 
Lonzu” (OEM) bejegyzett elnevezést. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
José Manuel BARROSO  

2014.5.29. L 160/22 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A BIZOTTSÁG 581/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

egy elnevezésnek az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi jelzések nyilvántartásába való 
bejegyzéséről (Jambon sec de Corse/Jambon sec de Corse – Prisuttu [OEM]) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 52. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az 1151/2012/EU rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) pontjával összhangban a Bizottság közzétette az Európai 
Unió Hivatalos Lapjában Franciaország kérelmét (2) a „Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” elne­
vezés bejegyzésére. 

(2)  A Bizottsághoz nem érkezett az 1151/2012/EU rendelet 51. cikke szerinti felszólalás, ezért a „Jambon sec de 
Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” elnevezést be kell jegyezni, 

(3)  A 2012. április 26-án beérkezett kérelmet kísérő levélben a francia hatóságok azt közölték a Bizottsággal, hogy a 
L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcu­
terie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablisse­
ments Semidei vállalkozások jogszerűen forgalmazták a „Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” 
kereskedelmi megnevezéssel rendelkező terméket, mivel ezt az elnevezést több mint öt év óta folyamatosan hasz­
nálják, és erre a kifogással kapcsolatos nemzeti eljárás során hivatkoztak. Az említett vállalkozások ezért a 
kérelem benyújtásának időpontjában hatályos 510/2006/EK tanácsi rendelet (3) 5. cikkének (6) bekezdése alapján 
a bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő benyújtásának időpontjától kezdődő hatállyal kiigazítási időt 
kaptak. 

(4) Tekintve továbbá, hogy a fent említett vállalkozások eleget tettek az 510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdé­
sének második albekezdésében meghatározott feltételeknek, a kérelmet kísérő említett levélben a francia ható­
ságok azt kérték a Bizottságtól, hogy a fent említett cikk alapján állapítson meg egy átmeneti időszakot annak 
érdekében, hogy a fentebb megnevezett vállalkozások a kereskedelmi megnevezés bejegyzését követően jogsze­
rűen használhassák azt. 

(5)  Időközben a 2013. január 3-ától hatályos 1151/2012/EU rendelet felváltotta az 510/2006/EK rendeletet. Az 
510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdésének második albekezdésében meghatározott feltételeket az 
1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdése is tartalmazza. 

(6)  Mivel a L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, 
Charcuterie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etab­
lissements Semidei vállalkozások eleget tesznek az 1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdésében megha­
tározott feltételeknek, indokolt egy ötéves átmeneti időszak során engedélyezni számukra a „Jambon sec de 
Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” elnevezés használatát. Ugyanakkor mivel a vállalkozások már kaptak egy 
nemzeti kiigazítási időszakot, helyénvaló az ötéves időszakot a bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő 
benyújtásának napjától számítani. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a mezőgazdasági termékek minőségpolitikájával foglal­
kozó bizottság véleményével, 

2014.5.29. L 160/23 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o. 
(2) HL C 80., 2013.3.19., 17. o. 
(3) A Tanács 2006. március 20-i 510/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelölé­

seinek oltalmáról (HL L 93., 2006.3.31., 12. o.). 



ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A „Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de Corse – Prisuttu” (OEM) elnevezés bejegyzésre kerül. 

Az első albekezdésben említett elnevezés egy, az 1898/2006/EK bizottsági rendelet (1) II. mellékletének 1.2. osztályába – 
Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – tartozó terméket azonosít. 

2. cikk 

A L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcuterie 
Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablissements Semidei 
vállalkozások 2017. április 27-ig átmeneti jelleggel továbbra is használhatják a „Jambon sec de Corse”/„Jambon sec de 
Corse – Prisuttu” (OEM) bejegyzett elnevezést. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
José Manuel BARROSO  

2014.5.29. L 160/24 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A Bizottság 2006. december 14-i 1898/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmeg­
jelöléseinek oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról (HL L 369., 
2006.12.23., 1. o.). 



A BIZOTTSÁG 582/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

egy elnevezésnek az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi jelzések nyilvántartásába való 
bejegyzéséről (Coppa de Corse/Coppa de Corse – Coppa di Corsica [OEM]) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 52. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az 1151/2012/EU rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) pontjával összhangban a Bizottság közzétette az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában Franciaország kérelmét a „Coppa de Corse”/„Coppa de Corse – Coppa di 
Corsica” elnevezés bejegyzésére (2). 

(2)  A Bizottsághoz nem érkezett az 1151/2012/EU rendelet 51. cikke szerinti felszólalás, ezért a „Coppa de Corse”/ 
„Coppa de Corse – Coppa di Corsica” elnevezést be kell jegyezni. 

(3)  A 2012. április 26-án beérkezett kérelmet kísérő levélben a francia hatóságok azt közölték a Bizottsággal, hogy a 
L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcu­
terie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablisse­
ments Semidei vállalkozások jogszerűen forgalmazták a „Coppa de Corse”/„Coppa de Corse – Coppa di Corsica” 
kereskedelmi megnevezéssel rendelkező terméket, mivel ezt az elnevezést több mint öt év óta folyamatosan hasz­
nálják, és erre a kifogással kapcsolatos nemzeti eljárás során hivatkoztak. Az említett vállalkozások ezért a 
kérelem benyújtásának időpontjában hatályos, a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és 
eredetmegjelöléseinek oltalmáról szóló, 2006. március 20-i 510/2006/EK tanácsi rendelet (3) 5. cikkének 
(6) bekezdése alapján a bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő benyújtásának időpontjától kezdődő hatály­
lyal kiigazítási időt kaptak. 

(4) Tekintve továbbá, hogy a fent említett vállalkozások eleget tettek az 510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdé­
sének második albekezdésében meghatározott feltételeknek, a kérelmet kísérő említett levélben a francia ható­
ságok azt kérték a Bizottságtól, hogy a fent említett cikk alapján állapítson meg egy átmeneti időszakot annak 
érdekében, hogy a fentebb megnevezett vállalkozások a kereskedelmi megnevezés bejegyzését követően jogsze­
rűen használhassák azt. 

(5)  Időközben a 2013. január 3-tól hatályos 1151/2012/EU rendelet felváltotta az 510/2006/EK tanácsi rendeletet. 
Az 510/2006/EK rendelet 13. cikke (3) bekezdésének második albekezdésében meghatározott feltételeket az 
1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdése is tartalmazza. 

(6)  Mivel a L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, 
Charcuterie Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etab­
lissements Semidei vállalkozások eleget tesznek az 1151/2012/EU rendelet 15. cikkének (1) bekezdésében megha­
tározott feltételeknek, indokolt egy öt éves átmeneti időszak során engedélyezni számukra a „Coppa de Corse”/ 
„Coppa de Corse – Coppa di Corsica” elnevezés használatát. Ugyanakkor mivel a vállalkozások már kaptak egy 
nemzeti kiigazítási időszakot, helyénvaló az öt éves időszakot a bejegyzés iránti kérelem Bizottsághoz történő 
benyújtásának napjától számítani. 

(7) Az e rendeletben előírt intézkedések összhangban vannak a mezőgazdasági termékek minőségpolitikájával foglal­
kozó bizottság véleményével, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A „Coppa de Corse”/„Coppa de Corse – Coppa di Corsica” (OEM) elnevezés bejegyzésre kerül. 

Az első albekezdésben említett elnevezés egy, az 1898/2006/EK bizottsági rendelet (4) II. mellékletének 1.2 osztályába – 
Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – tartozó terméket jelöl. 

2014.5.29. L 160/25 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o. 
(2) HL C 78., 2013.3.16., 9. o. 
(3) A Tanács 2006. március 20-i 510/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmegjelölé­

seinek oltalmáról (HL L 93., 2006.3.31., 12. o.). 
(4) A Bizottság 2006. december 14-i 1898/2006/EK rendelete a mezőgazdasági termékek és élelmiszerek földrajzi jelzéseinek és eredetmeg­

jelöléseinek oltalmáról szóló 510/2006/EK tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról (HL L 369., 
2006.12.23., 1. o.). 



2. cikk 

A L'Aziana Charcuterie Corse Nunzi Sauveur, Orezza Charcuterie La Castagniccia, Charcuterie Costa & Fils, Charcuterie 
Fontana, Salaisons Joseph Pantaloni, Charcuterie Passoni, Salaisons Sampiero, Salaisons réunies, Etablissements Semidei 
vállalkozások 2017. április 27-ig átmeneti jelleggel továbbra is használhatják a „Coppa de Corse”/„Coppa de Corse – 
Coppa di Corsica” (OEM) bejegyzett elnevezést. 

3. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
José Manuel BARROSO  

2014.5.29. L 160/26 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A BIZOTTSÁG 583/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

az al-Kaida hálózattal összeköttetésben álló egyes személyekkel és szervezetekkel szemben megha­
tározott egyes korlátozó intézkedések bevezetéséről szóló 881/2002/EK tanácsi rendelet 214. alka­

lommal történő módosításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az al-Kaida hálózattal összeköttetésben álló egyes személyekkel és szervezetekkel szemben meghatározott 
egyes korlátozó intézkedések bevezetéséről szóló, 2002. május 27-i 881/2002/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen 
annak 7. cikke (1) bekezdésének a) pontjára és 7a. cikkének (1) és (5) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  A 881/2002/EK rendelet I. melléklete felsorolja azon személyeket, csoportokat és szervezeteket, amelyekre a 
rendeletnek megfelelően a pénzeszközök és gazdasági erőforrások befagyasztása vonatkozik. 

(2)  2014. május 22-én az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsának (a továbbiakban: ENSZ BT) szankcióbizottsága 
úgy határozott, hogy egy szervezetet felvesz az azon személyekre, csoportokra és szervezetekre vonatkozó jegyzé­
kébe, amelyekre vonatkozóan a pénzeszközök és gazdasági erőforrások befagyasztását alkalmazni kell. 2014. 
április 29-én az ENSZ BT szankcióbizottsága úgy határozott, hogy egy személyt töröl az azon személyekre, 
csoportokra és szervezetekre vonatkozó jegyzékéből, amelyekre vonatkozóan a pénzeszközök és gazdasági erőfor­
rások befagyasztását alkalmazni kell. Továbbá 2014. május 14-én az ENSZ BT szankcióbizottsága úgy határozott, 
hogy két bejegyzést módosít a listán, aminek következtében egy további bejegyzés létrehozására kerül sor. 

(3)  A 881/2002/EK rendelet I. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A 881/2002/EK rendelet I. melléklete e rendelet mellékletének megfelelően módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 

a Külpolitikai Eszközökért Felelős Szolgálat vezetője  

2014.5.29. L 160/27 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 139., 2002.5.29., 9. o. 



MELLÉKLETEK 

A 881/2002/EK rendelet I. melléklete a következőképpen módosul: 

(1)  A „Jogi személyek, csoportok és szervezetek” rész a következő bejegyzésekkel egészül ki: 

a)  „Al-Nusrah Front for the People of the Levant (más néven a) the Victory Front; b) Jabhat al-Nusrah; c) Jabhet al- 
Nusra; d) Al-Nusrah Front; e) Al-Nusra Front; f) Ansar al-Mujahideen Network; g) Levantine Mujahideen on the 
Battlefields of Jihad). Egyéb információ: a) Szíriában működik; b) korábban, 2013. május 30. és 2014. május 13. 
között, Al-Qaida in Iraq néven szerepelt. A 2a. cikk (4) bekezdésének b) pontjában meghatározott megjelölés 
időpontja: 2014.5.14.” 

b)  „Jama'atu Ahlis Sunna Lidda'Awati Wal-Jihad (más néven a) Jama'atu Ahlus-Sunnah Lidda'Awati Wal Jihad; 
b) Jama'atu Ahlus-Sunna Lidda'Awati Wal Jihad; c) Boko Haram; d) Western Education is a Sin). Címe: Nigéria. 
Egyéb információ: a) kapcsolatban áll az al-Kaidával és az Organization of Al-Qaida in the Islamic Maghreb 
(AQIM) szervezettel; b) összeköttetésben áll a Jama'atu Ansarul Muslimina Fi Biladis-Sudannal (Ansaru) szerve­
zettel; c) vezetője: Abubakar Shekau. A 2a. cikk (4) bekezdésének b) pontjában meghatározott megjelölés 
időpontja: 2014.5.22.” 

(2)  A „Természetes személyek” részben a következő bejegyzést el kell hagyni: 

„Wali Ur Rehman. Születési ideje: 1970 körül. Születési helye: Pakisztán. Állampolgársága: pakisztáni. Egyéb infor­
máció: a) értesülések szerint Dél-Vazirisztánban (Pakisztán) született; b) feltételezhetően Pakisztánban rendelkezik 
lakóhellyel; c) a Tehrik-i-Taliban Délnyugat-Vazirisztáni Ügynökségének emírje (Szövetségi Irányítású Törzsi Területek, 
Pakisztán). A 2a. cikk (4) bekezdésének b) pontjában meghatározott megjelölés időpontja: 2010.10.21.” 

(3)  A „Természetes személyek” részben az „Agus Dwikarna. Születési idő: 1964. augusztus 11. Születési helye: 
Makassar, Dél-Sulawesi, Indonézia. Állampolgársága: indonéz. Egyéb Információ: A Fülöp-szigeteken 2002.3.13-án: 
letartóztatták, 2002.7.12-én elítélték.” bejegyzés helyébe a következő szöveg lép: 

„Agus Dwikarna. Születési ideje: 1964.8.11. Születési helye: Makassar, Dél-Sulawesi, Indonézia. Állampolgársága: 
indonéz. Útlevélszáma: indonéz úti okmány száma: XD253038. Egyéb információ: a) személyleírása: 165 cm magas; 
b) az Interpol-ENSZ Biztonsági Tanács speciális körözésen való feltüntetéshez fénykép áll rendelkezésre.” 

(4)  A „Jogi személyek, csoportok és szervezetek” részben az „Al-Qaida in Iraq (más néven a) AQI; b) al-Tawhid; c) the 
Monotheism and Jihad Group; d) Qaida of the Jihad in the Land of the Two Rivers; e) Al-Qaida of Jihad in the Land 
of the Two Rivers; f) The Organization of Jihad's Base in the Country of the Two Rivers; g) The Organization Base of 
Jihad/Country of the Two Rivers; h) The Organization Base of Jihad/Mesopotamia; i) Tanzim Qa'idat Al-Jihad fi Bilad 
al-Rafidayn; j) Tanzeem Qa'idat al Jihad/Bilad al Raafidaini; k) Jama'at Al-Tawhid Wa'al-Jihad; l) JTJ; m) Islamic State 
of Iraq; n) ISI; o) al-Zarqawi network; p) Jabhat al Nusrah; q) Jabhet al-Nusra; r) Al-Nusrah Front; s) The Victory 
Front; t) Al-Nusrah Front for the People of the Levant; u) Islamic State in Iraq and the Levant). A 2a. cikk (4) bekez­
désének b) pontjában meghatározott megjelölés időpontja: 2004.10.18.” bejegyzés helyébe a következő szöveg lép: 

„Al-Qaida in Iraq (más néven a) AQI; b) al-Tawhid; c) the Monotheism and Jihad Group; d) Qaida of the Jihad in the 
Land of the Two Rivers; e) Al-Qaida of Jihad in the Land of the Two Rivers; f) The Organization of Jihad's Base in 
the Country of the Two Rivers; g) The Organization Base of Jihad/Country of the Two Rivers; h) The Organization 
Base of Jihad/Mesopotamia; i) Tanzim Qa'idat Al-Jihad fi Bilad al-Rafidayn; j) Tanzeem Qa'idat al Jihad/Bilad al Raafi­
daini; k) Jama'at Al-Tawhid Wa'al-Jihad; l) JTJ; m) Islamic State of Iraq; n) ISI; o) al-Zarqawi network; p) Jabhat al 
Nusrah; q) Jabhet al-Nusra; r) Al-Nusrah Front; s) The Victory Front; t) Islamic State in Iraq and the Levant). A 
2a. cikk (4) bekezdésének b) pontjában meghatározott megjelölés időpontja: 2004.10.18.”  

2014.5.29. L 160/28 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A BIZOTTSÁG 584/2014/EU VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2014. május 28.) 

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali átalány­
értékek megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági piacok közös szervezésének létrehozásáról, valamint egyes mezőgazdasági termékekre vonat­
kozó egyedi rendelkezésekről szóló, 2007. október 22-i 1234/2007/EK tanácsi rendeletre (az egységes közös piacszerve­
zésről szóló rendelet) (1), 

tekintettel az 1234/2007/EK tanácsi rendeletnek a gyümölcs- és zöldség-, valamint a feldolgozottgyümölcs- és feldolgo­
zottzöldség-ágazatra alkalmazandó részletes szabályainak a megállapításáról szóló, 2011. június 7-i 543/2011/EU bizott­
sági végrehajtási rendeletre (2) és különösen annak 136. cikke (1) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai eredményeinek megfelelően az 543/2011/EU végrehaj­
tási rendelet a XVI. mellékletének A. részében szereplő termékek és időszakok tekintetében meghatározza azokat 
a szempontokat, amelyek alapján a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő behozatalra vonatkozó 
átalányértékeket. 

(2)  Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikke (1) bekezdése alapján a behozatali átalányérték számítására 
munkanaponként, változó napi adatok figyelembevételével kerül sor. Ezért helyénvaló előírni, hogy e rendelet az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lépjen hatályba, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikkében említett behozatali átalányértékeket e rendelet melléklete határozza 
meg. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 
Jerzy PLEWA 

mezőgazdasági és vidékfejlesztési főigazgató  

2014.5.29. L 160/29 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 299., 2007.11.16., 1. o. 
(2) HL L 157., 2011.6.15., 1. o. 



MELLÉKLET 

Az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek 

(EUR/100 kg) 

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték 

0702 00 00 AL  45,8 

MA  33,4 

MK  66,7 

TR  64,5 

ZZ  52,6 

0707 00 05 AL  25,2 

MK  30,0 

TR  119,6 

ZZ  58,3 

0709 93 10 MA  29,9 

TR  111,7 

ZZ  70,8 

0805 10 20 EG  44,2 

MA  41,4 

ZA  72,1 

ZZ  52,6 

0805 50 10 TR  121,8 

ZA  139,4 

ZZ  130,6 

0808 10 80 AR  95,4 

BR  97,8 

CL  105,8 

CN  98,8 

MK  26,7 

NZ  141,3 

US  170,7 

ZA  104,2 

ZZ  105,1 

(1)  Az országoknak az 1833/2006/EK bizottsági rendeletben (HL L 354., 2006.12.14., 19. o.) meghatározott nómenklatúrája szerint. 
A „ZZ” jelentése „egyéb származás”.   

2014.5.29. L 160/30 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



HATÁROZATOK 

A TANÁCS HATÁROZATA 

(2014. május 13.) 

az EGT Vegyes Bizottságban az EGT-megállapodás az egyes, a négy alapszabadságon kívül eső terü­
leteken folytatott együttműködésről szóló 31. jegyzőkönyvének módosításával kapcsolatosan az 

Európai Unió nevében képviselendő álláspontról 

(2014/307/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen 166. cikke (4) bekezdésére, 167. cikke (5) bekez­
désének első francia bekezdésére, 173. cikke (3) bekezdésére és 218. cikke (9) bekezdésére, 

tekintettel az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás végrehajtására vonatkozó rendelkezésekről szóló, 1994. 
november 28-i 2894/94/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 1. cikke (3) bekezdésére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1)  Az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás (a továbbiakban: az EGT-megállapodás) 31. jegyzőkönyve 
egyes, a négy alapszabadságon kívül eső területeken folytatott együttműködésre vonatkozó rendelkezéseket és 
szabályokat tartalmaz. 

(2)  Helyénvaló az EGT-megállapodás Szerződő Feleinek együttműködését kiterjeszteni az 1295/2013/EU európai 
parlamenti és tanácsi rendeletnek (2) az EGT-megállapodásba foglalása útján. 

(3)  Az EGT-megállapodás 31. jegyzőkönyvét ezért a fentieknek megfelelően módosítani kell annak érdekében, hogy a 
kibővített együttműködés 2014. január 1-jei kezdettel lehetővé váljon, 

(4)  Az Uniónak az EGT Vegyes Bizottságban képviselendő álláspontjának ezért a mellékelt határozattervezeten kell 
alapulnia, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az EGT Vegyes Bizottságban az EGT-megállapodás az egyes, a négy alapszabadságon kívül eső területeken folytatott 
együttműködésről szóló 31. jegyzőkönyvének tervezett módosításával kapcsolatosan az Európai Unió nevében képvise­
lendő álláspontnak az e határozathoz mellékelt EGT vegyes bizottsági határozattervezeten kell alapulnia. 

2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 13-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  

2014.5.29. L 160/31 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 305., 1994.11.30., 6. o. 
(2) Az Európai Parlament és a Tanács 2013. december 11-i 1295/2013/EU rendelete a Kreatív Európa program (2014–2020) létrehozásáról 

és az 1718/2006/EK, az 1855/2006/EK és az 1041/2009/EK határozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 347., 2013.12.20., 221. o.). 



TERVEZET 

AZ EGT VEGYES BIZOTTSÁG …/2014 HATÁROZATA 

(…) 

az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás egyes, a négy alapszabadságon kívül eső terüle­
teken folytatott együttműködésről szóló 31. jegyzőkönyvének módosításáról 

AZ EGT VEGYES BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodásra (a továbbiakban: az EGT-megállapodás) és különösen 
annak 86. és 98. cikkére, 

mivel: 

(1)  Helyénvaló az EGT-megállapodás Szerződő Feleinek együttműködését kiterjeszteni a Kreatív Európa program 
(2014–2020) létrehozásáról és az 1718/2006/EK, az 1855/2006/EK és az 1041/2009/EK határozat hatályon 
kívül helyezéséről szóló, 2013. december 11-i 1295/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (1) az 
EGT-megállapodásba foglalása útján. 

(2)  Az EGT-megállapodás 31. jegyzőkönyvét ezért módosítani kell annak érdekében, hogy a kibővített együttműködés 
2014. január 1-jei kezdettel lehetővé váljon, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az EGT-megállapodás 31. jegyzőkönyve 9. cikkének (4) bekezdése a következő szöveggelegészül ki: 

„–  32013 R 1295: Az Európai Parlament és a Tanács 2013. december 11-i 1295/2013/EU rendelete a Kreatív 
Európa program (2014–2020) létrehozásáról és az 1718/2006/EK, az 1855/2006/EK és az 1041/2009/EK hatá­
rozat hatályon kívül helyezéséről (HL L 347., 2013.12.20., 221. o.). 

Liechtenstein mentesül a programban való részvétel és az e programhoz való pénzügyi hozzájárulás alól.” 

2. cikk 

Ez a határozat azt a napot követő napon lép hatályba, hogy az EGT-megállapodás 103. cikkének (1) bekezdésében előírt 
utolsó bejelentést megtették (*). 

Ezt a rendeletet 2014. január 1-jétől kell alkalmazni. 

3. cikk 

Ezt a határozatot az Európai Unió Hivatalos Lapjának EGT-re vonatkozó részében és EGT-kiegészítésében ki kell hirdetni. 

Kelt Brüsszelben, 

az EGT Vegyes Bizottság részéről 

az elnök  

az EGT Vegyes Bizottság 

titkárai   

2014.5.29. L 160/32 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 347., 2013.12.20., 221. o. 
(*) [Alkotmányos követelmények fennállását nem jelezték.] [Alkotmányos követelmények fennállását jelezték.] 



A TANÁCS 2014/308/KKBP HATÁROZATA 

(2014. május 28.) 

az Ukrajna területi integritását, szuverenitását és függetlenségét aláásó vagy fenyegető intézkedések 
miatt korlátozó intézkedések bevezetéséről szóló 2014/145/KKBP határozat módosításáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unióról szóló szerződésre és különösen annak 29. cikkére, 

mivel: 

(1)  A Tanács 2014. március 17-én elfogadta a 2014/145/KKBP határozatot (1). 

(2)  A 2014/145/KKBP határozat alapján jegyzékbe vett személyek és szervezetek közül tizenhét személynek és két 
szervezetnek az adatait módosítani kell. 

(3)  A 2014/145/KKBP határozat mellékletét ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A 2014/145/KKBP határozat melléklete az e határozat mellékletében foglaltak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  

2014.5.29. L 160/33 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) A Tanács 2014. március 17-i 2014/145/KKBP határozata az Ukrajna területi integritását, szuverenitását és függetlenségét aláásó vagy 
fenyegető intézkedések miatt korlátozó intézkedések bevezetéséről (HL L 78., 2014.3.17., 16 o.). 



MELLÉKLET 

A 2014/145/KKBP határozat mellékletében szereplő következő személyekre és szervezetekre vonatkozó bejegyzések 
helyébe az alábbi bejegyzések lépnek: 

Személyek:  

Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Vladimir Andreevich 
Konstantinov 
(Владимир Андреевич 
Константинов) 

Születési idő: 
1956.11.19. 
Vladimirovca, 
Slobozia kerület, 
Moldovai Köztár­
saság 

A krími Verkhovna Rada elnökeként Konstantinov 
jelentős szerepet játszott a krími Verkhovna Rada 
által az Ukrajna területi integritását sértő „népszava­
zásról” hozott döntésekben, valamint arra buzdította 
a szavazókat, hogy a Krím függetlenségére szavaz­
zanak. 

2014.3.17.  

Pyotr Anatolyevich 
Zima 
(Пётр Анатольевич 
Зима) 

Születési idő: 
1965.3.29. 

Zimát 2014. március 3-án Aksyonov „miniszter­
elnök” a krími titkosszolgálat új vezetőjévé nevezte 
ki, ő pedig elfogadta a kinevezést. Fontos informáci­
ókat, többek között adatbázist adott át az orosz 
hírszerzésnek (SVR). Ezek között a Majdan europárti 
aktivistáira és krími emberijog-védőkre vonatkozó 
információk is szerepeltek. Jelentős szerepet játszott 
annak megakadályozásában, hogy az ukrán ható­
ságok ellenőrzést gyakorolhassanak a Krím területén. 
Az ukrán titkosszolgálat korábbi krími tisztviselői 
2014. március 11-én bejelentették a Krím független 
titkosszolgálatának megalakulását. 

2014.3.17.  

Yuriy Gennadyevich 
Zherebtsov 
(Юрий Геннадьевич 
Жеребцов) 

Születési idő: 
1965.11.19. 

A krími Verkhovna Rada elnökének tanácsadója, az 
Ukrajna területi integritását sértő 2014. március 16-i 
„népszavazás” egyik fő szervezője. 

2014.3.17.  

Anatoliy Alekseevich 
Sidorov 
(Анатолий Алексеевич 
Сидоров) 

Születési idő: 
1958.7.2. 

Az Ukrajna szuverenitását aláásó krími orosz 
katonai jelenlétet biztosító egységek egy részének 
irányításáért felel, valamint segítséget nyújtott a 
krími hatóságoknak ahhoz, hogy megakadályozzák 
a „népszavazás” és az Oroszországhoz való csatla­
kozás elleni demonstrációkat. 

2014.3.17.  

Aleksandr Viktorovich 
Galkin 
(Александр 
Викторович Галкин) 

Születési idő: 
1958.3.22. 

Oroszország Déli Katonai Körzetének parancsnoka. 
A Déli Katonai Körzet egyes egységeit is a Krímbe 
telepítették. Az Ukrajna szuverenitását aláásó krími 
orosz katonai jelenlétet biztosító egységek egy 
részének irányításáért felel, valamint segítséget nyúj­
tott a krími hatóságoknak ahhoz, hogy megakadá­
lyozzák a „népszavazás” és az Oroszországhoz való 
csatlakozás elleni demonstrációkat. 
A fekete-tengeri flotta Galkin parancsnoksága alá 
tartozik; a Krímbe benyomuló katonai erők jelentős 
része a Déli Katonai Körzeten keresztül érkezett. 

2014.3.17.  

Mikhail Grigoryevich 
Malyshev 
(Михаил Григорьевич 
Малышев) 

Születési idő: 
1955.10.10. 

A krími választási bizottság elnöke. 
A krími „népszavazás” lebonyolításáért felelős. 
Feladata az orosz rendszerben a „népszavazás” ered­
ményeinek aláírása. 

2014.3.21. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Valery Kirillovich 
Medvedev 
(Валерий Кириллович 
Медведев) 

Születési idő: 
1946.8.21. 
Oroszország. 

A krími „népszavazás” lebonyolításáért felelős. 
Feladata az orosz rendszerben a „népszavazás” ered­
ményeinek aláírása. 

2014.3.21.  

Igor Nikolaevich 
Turchenyuk altábor­
nagy 
(Игорь Николаевич 
Турченюк) 

Születési idő: 
1959.12.5. 
Kirgizisztán/Os 

A krími területre vezényelt orosz csapatok tényleges 
parancsnoka (e csapatokról Oroszország továbbra is 
hivatalosan mint „helyi önvédelmi milíciákról” 
beszél). 

2014.3.21.  

Elena Borisovna Mizu­
lina 
(Елена Борисовна 
Мизулина) 

Születési idő: 
1954.12.9. 
Buj, Kosztromai 
terület 

Olyan közelmúltbeli orosz jogalkotási javaslatok 
kezdeményezője és társszerzője, melyek célja az volt, 
hogy más országok régiói számára is lehetővé 
tegyék Oroszországhoz való csatlakozásukat saját 
központi hatóságaik hozzájárulása nélkül. 

2014.3.21.  

Valeriy Dmitrievich 
Bolotov 
(Валерий Дмитриевич 
Болотов) 

Születési idő: 
1970.2.13. 
Sztachanov, 
Luganszk Oblast, 
ukrán SSR 

A Biztonsági Szolgálat luganszki regionális hivata­
lának épületét elfoglaló, „Délkeleti Hadsereg” nevű 
szeparatista csoport egyik vezetője. Az épület elfog­
lalása előtt ő és társai olyan fegyverek birtokában 
voltak, amelyeket feltehetően illegálisan szereztek 
Oroszországból, illetve helyi bűnözői csoportoktól. 

2014.4.29  

Andriy Yevgenevich 
Purgin 
(Андрей Евгеньевич 
Пургин) 

Születési idő: 
1972.1.26. 

A „Donyecki Köztársaság” vezetője, szeparatista tevé­
kenységek aktív résztvevője és szervezője, a 
donyecki „orosz turisták” akcióinak koordinátora. A 
„donbaszi polgári kezdeményezés az Eurázsiai 
Unióért” társalapítója. 

2014.4.29.  

Sergey Gennadevich 
Tsyplakov 
(Сергей Геннадьевич 
Цыплаков) 

Születési idő: 
1983.5.1. 
Donyeck, Ukrai­
nian SSR 

A radikális ideológiát valló „Donbaszi Népi Milícia” 
egyik vezetője. Több állami épület elfoglalásában is 
tevékenyen részt vett a donyecki régióban. 

2014.4.29.  

Igor Vsevolodovich 
Girkin, álneve Igor 
Strelkov 
(Игорь Всеволодович 
Гиркин) 

Születési idő: 
1970.12.17. 
Útlevélszáma: 
4506460961 

Az Oroszországi Föderáció fegyveres erői vezérkara 
Hírszerzési Főigazgatóságának (GRU) tagjaként 
azonosították. Részt vett a szlovjanszki inciden­
sekben. Szergej Akszjonov önjelölt krími miniszter­
elnök biztonsági tanácsadója. 

2014.4.29.  

Viacheslav Ponoma­
riov 
Vyacheslav Vladimiro­
vich Ponomariov 
(Вячеслав 
Владимирович Поно­
марёв) 

Születési idő: 
1965.5.2. 
Szlavjanszk 

Szlavjanszk önjelölt polgármestere. Arra kérte 
Vlagyimir Putyint, hogy küldjön orosz csapatokat a 
város védelmére, később pedig fegyverekért folya­
modott hozzá. Emberei emberrablásokban vesznek 
részt (foglyul ejtették Irma Krat ukrán újságírót és 
Simon Osztrovszkijt, a Vice News újságíróját, akiket 
később szabadon engedtek, emellett az EBESZ bécsi 
dokumentuma alapján tevékenykedő katonai 
megfigyelőket tartottak fogva). 

2014.5.12. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

Igor Mykolaiovych 
Bezler 
Igor Nikolaevich 
Bezler, 
(Игорь Николаевич 
Безлер) 

Születési idő: 
1965.12.30. 
Szimferopol 

Az önszerveződő horlivkai milícia egyik vezetője. Ő 
vette át az irányítást az ukrán nemzetbiztonsági 
szolgálat Donyeck régióban működő irodájának 
épülete felett, majd Horlivka városában elfoglalta a 
Belügyminisztérium kerületi irodáját. Kapcsolatban 
áll Igor Girkinnel, akinek parancsnoksága alatt az 
SBU szerint részt vett Vologyimir Ribak, horlivkai 
önkormányzati képviselő meggyilkolásában. 

2014.5.12.  

Oleg Tsariov 
Oleg Anatolevich 
Tsariov 
(Олег Анатолійович 
Царьов) 
(Олег Анатольевич 
Царёв) 

Születési idő: 
1970.6.2. 
Dnyipropetrovszk 

A Rada tagja. Nyilvánosan a délkelet-ukrajnai 
régiókat magában foglaló Novorosszijai Szövetségi 
Köztársaság megalapítására buzdított. 

2014.5.12.  

Roman Lyagin 
(Роман Лягин) 

Születési idő: 
1980.5.30. 
Donyeck 

A „Donyecki Népköztársaság” központi választási 
bizottságának elnöke. Aktívan közreműködött a 
„Donyecki Népköztársaság” önrendelkezéséről szóló 
május 11-i népszavazás megszervezésében. 

2014.5.12.  

Szervezetek:  

Név Azonosító adatok Indoklás A jegyzékbe 
vétel dátuma  

PJSC Chernomornef­
tegaz 
álneve Chornomornaf­
togaz 

Prospekt Kirova/ 
per. Sovarko­
movskji 52/1 
Szimferopol, 
Krím 

A „krími parlament”2014. március 17-én határoza­
tot fogadott el a Chernomorneftegaz vállalat birto­
kában lévő eszközöknek a „Krími Köztársaság” 
nevében történő lefoglalásáról. A krími „hatóságok” 
tehát gyakorlatilag kisajátították a vállalatot. 

12.5.2014  

Feodosia álneve 
Feodossyskoje 
Predprijatije po obes­
petscheniju neftepro­
duktami 

98107, Krím, 
Feodosiya, Geolo­
gicheskaya str.2 
Nyersolajjal és 
olajtermékekkel 
kapcsolatos átra­
kodási szolgálta­
tásokat nyújtó 
társaság. 

A „krími parlament”2014. március 17-én határoza­
tot fogadott el a Chernomorneftegaz vállalat birto­
kában lévő eszközöknek a „Krími Köztársaság” 
nevében történő lefoglalásáról. A krími „hatóságok” 
tehát gyakorlatilag kisajátították a vállalatot. 

12.5.2014   
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A TANÁCS 2014/309/KKBP HATÁROZATA 

(2014. május 28.) 

a Szíriával szembeni korlátozó intézkedésekről szóló 2013/255/KKBP határozat módosításáról 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unióról szóló szerződésre és különösen annak 29. cikkére, 

mivel: 

(1)  A Tanács 2013. május 31-én elfogadta a 2013/255/KKBP határozatot. (1) 

(2)  A 2013/255/KKBP határozatban elrendelt korlátozó intézkedések 2014. június 1-jéig alkalmazandók. Az említett 
határozat felülvizsgálata alapján a korlátozó intézkedések hatályát 2015. június 1-jéig meg kell hosszabbítani. 

(3) Két személyt és egy szervezetet törölni kell a korlátozó intézkedések hatálya alá tartozó személyeknek és szerve­
zeteknek a 2013/255/KKBP határozat I. mellékletében foglalt jegyzékéből. 

(4)  A 2013/255/KKBP határozat I. mellékletében foglalt jegyzékben szereplő egyes személyekre és szervezetekre 
vonatkozó adatokat naprakésszé kell tenni. 

(5)  A 2013/255/KKBP határozatot ezért ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A 2013/255/KKBP határozat a következőképpen módosul: 

1.  A 34. cikk helyébe a következő szöveg lép: 

„34. cikk 

Ez a határozat 2015. június 1-jéig alkalmazandó. A határozatot folyamatosan felül kell vizsgálni. A határozat megújít­
ható, vagy adott esetben módosítható, amennyiben a Tanács úgy ítéli meg, hogy annak céljai nem valósultak meg.” 

2.  A 2013/255/KKBP határozat I. melléklete az ennek a határozatnak a mellékletében meghatározottak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Kelt, Brüsszelben, 2014. május 28-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
E. VENIZELOS  
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(1) A Tanács 2013. május 31-i 2013/255/KKBP határozata a Szíriával szembeni korlátozó intézkedésekről (HL L 147., 2013.6.1., 14. o.). 



MELLÉKLET 

I. Az alább felsorolt személyek és szervezetek, valamint a kapcsolódó adatok törlésre kerülnek a 2013/255/KKBP hatá­
rozat I. mellékletében foglalt jegyzékből:  

A. Személyek 

14. Asif Shawkat 

178. Sulieman Maarouf  

B. Szervezetek 

45. Syria International Islamic Bank.  

II.  A 2013/255/KKBP határozat I. mellékletében szereplő személyekre vonatkozó adatok helyébe a következő adatok 
lépnek:  

Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel időpontja 

„71. Bushra ( ) Al-Assad ( ) 
(más néven: Bushra Shawkat)  

Születési idő: 
1960.10.24 . 

Bashar Al-Assad elnök húga, és Asif Shawkat, a 
biztonsági és felderítési szolgálat helyettes vezér­
kari főnökének özvegye. Bashar Al-Assad szíriai 
elnökkel ápolt szoros személyes kötelék és a 
közöttük lévő tényleges pénzügyi kapcsolat miatt 
Bushra Al-Assad haszonélvezője a szíriai 
rezsimnek, amelyhez szoros kapcsolat fűzi. 

2012.3.23. 

108. Dr. Mohammad ( ) (más 
néven: Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Al-Jleilati 
( )  

Születési év: 
1945;  
születési hely: 
Damaszkusz  

Korábbi pénzügyminiszter. Mint korábbi 
miniszter, részben felelős a rezsim által a szíriai 
polgári lakosság ellen folytatott erőszakos elnyo­
másért. 

2011.12.1. 

152. Dr. Qadri ( ) (más néven: 
Kadri) Jamil ( ) (más néven: 
Jameel)   

Korábbi miniszterelnök-helyettes, külügyi és a 
külföldön élő szíriaiakkal foglalkozó miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

156. Eng. Hala ( ) Mohammad 
( ) (más néven: Mohamed, 
Muhammad, Mohammed)Al 
Nasser ( )   

Korábbi turisztikai miniszter. Mint miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

158. Eng. Subhi ( ) Ahmad 
( ) Al Abdallah ( ) 
(más néven: Al-Abdullah)   

Korábbi agrár- és az agrárreformért felelős 
miniszter. Mint korábbi miniszter, részben felelős 
a rezsim által a szíriai polgári lakosság ellen foly­
tatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

159. Dr. Mohammad ( ) (más 
néven: Muhammad, Mohamed, 
Mohammed) Yahiya ( ) (más 
néven: Yehya, Yahya, Yihya, Yihia, 
Yahia) Moalla ( ) (más néven: 
Mu'la, Ma'la, Muala, Maala, Mala)   

Korábbi felsőoktatási miniszter. Mint korábbi 
miniszter, részben felelős a rezsim által a szíriai 
polgári lakosság ellen folytatott erőszakos elnyo­
másért. 

2012.10.16. 

161. Dr. Mohamad ( ) (más néven: 
Muhammad, Mohamed, 
Mohammed, Mohammad) Zafer 
( ) (más néven: Dhafer) 
Mohabak ( ) (más néven: 
Mohabbak, Muhabak, Muhabbak)   

Korábbi gazdasági és külkereskedelmi miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 
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Név Azonosító adatok Indokolás A jegyzékbe 
vétel időpontja 

163. Dr. Safwan ( ) Al Assaf 
( )   

Korábbi lakásügyi és városfejlesztési miniszter. 
Mint miniszter, részben felelős a rezsim által a 
szíriai polgári lakosság ellen folytatott erőszakos 
elnyomásért. 

2012.10.16. 

164. Eng. Yasser ( ) (más néven: 
Yaser) Al Siba'ii ( ) (más 
néven: Al-Sibai, Al-Siba'i, Al 
Sibaei)   

Korábbi közlétesítményekért felelős miniszter. 
Mint korábbi miniszter, részben felelős a rezsim 
által a szíriai polgári lakosság ellen folytatott 
erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

165. Eng Sa'iid ( ) (más néven: 
Sa'id, Sa'eed, Saeed) Ma'thi 
( ) (más néven: Mu'zi, 
Mu'dhi, Ma'dhi, Ma'zi, Maazi) 
Hneidi ( )   

Korábbi kőolajért és ásványi erőforrásokért felelős 
miniszter. Mint korábbi miniszter, részben felelős 
a rezsim által a szíriai polgári lakosság ellen foly­
tatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

167. Dr. Jassem ( ) (más néven: 
Jasem) Mohammad ( ) (más 
néven: Mohamed, Muhammad, 
Mohammed) Zakaria ( )  

Születési idő: 
1968 

Korábbi szociális és munkaügyi miniszter. Mint 
korábbi miniszter, részben felelős a rezsim által a 
szíriai polgári lakosság ellen folytatott erőszakos 
elnyomásért. 

2012.10.16. 

169. Dr. Adnan ( ) Abdo ( ) 
(más néven: Abdou) Al Sikhny 
( ) (más néven: Al-Sikhni, 
Al-Sekhny, Al-Sekhni)   

Korábbi ipari miniszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

174. Mohammed ( ) Turki ( ) 
Al Sayed ( )   

Korábbi ipari miniszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16. 

175. Najm-eddin ( ) (más 
néven: Nejm-eddin, Nejm-eddeen, 
Najm-eddeen, Nejm-addin, Nejm- 
addeen, Najm-addeen, Najm- 
addin) Khreit ( ) (más néven: 
Khrait)   

Korábbi államminiszter. Mint korábbi miniszter, 
részben felelős a rezsim által a szíriai polgári 
lakosság ellen folytatott erőszakos elnyomásért. 

2012.10.16.”    
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